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U N I T E D N A T I O N S N A T I O N S U N I E S 
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C A B L E A D D R E S S A D R E S S E T E L E G R A P H I Q U E U N A T I O N S N E W V O R K 

Reference: C.N.992.2005.TREATIES-1 (Depositary Notification) 

CONVENTION ON ACCESS TO INFORMATION, PUBLIC PARTICIPATION 
IN DECISION-MAKING A N D ACCESS TO JUSTICE IN E N V I R O N M E N T A L 

MATTERS. A A R H U S , DENMARK, 25 JUNE 1998 

A M E N D M E N T TO THE CONVENTION ON ACCESS TO INFORMATION, 
PUBLIC PARTICIPATION IN DECISION-MAKING AND ACCESS TO JUSTICE 

IN E N V I R O N M E N T A L MATTERS 

ALMATY, 27 M A Y 2005 

The Secretary-General of the United Nations, acting in his capacity as depositary, 
communicates the following: 

At the second meeting of the Parties to the above Convention, held in Almaty, Kazakhstan, 
from 25-27 May 2005, the Parties adopted, in accordance with the procedure laid down in article 14 (4) 
of the Convention on Access to Information, Public Participation in Decision-Making and Access to 
Justice in Environmental Matters, the Amendment to the said Convention as set out in the Annex to the 
Report of the Second Meeting of the Parties (Decision II/l) . 

The text of the above Amendment, which is authentic in the English, French and Russian 
languages, is attached as an Annex to this notification. 

In accordance with its article 14 (4), Amendments to the above Convention adopted in 
accordance with paragraph 3 of this Article shall be communicated by the Depositary to all Parties for 
ratification, approval or acceptance. They shall enter into force for Parties having ratified, approved or 
accepted them on the ninetieth day after the receipt by the Depositary of notification of their 
ratification, approval or acceptance by at least three fourths of these Parties. Thereafter they shall enter 
into force for any other Party on the ninetieth day after that Party deposits its instrument of ratification, 
approval or acceptance of the amendments. 

Attention: Treaty Services of Ministries of Foreign Affairs and of international organizations 
concerned. Depositary notifications are made available to the Permanent Missions to the United 
Nations at the following e-mail address: missions@un.int. Such notifications are also available in the 
United Nations Treaty Collection on the Internet at http://untreaty.un.org. 

A D O P T I O N OF A M E N D M E N T 

27 September 2005 

mailto:missions@un.int
http://untreaty.un.org
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I E S 

P O S T A L A O O R E S S A D R E S S E P O S T A L E U N I T E D N A T I O N S . N Y . l O O f T 

C A » L E A D D R E S S A D R E S S E T E L E G R A P H I Q U E U N A T I O N S N E W T O R K 

Référence : C.N.992.2005.TREATIES-1 (Notification Dépositaire) 

C O N V E N T I O N S U R L ' A C C È S À L ' I N F O R M A T I O N , L A P A R T I C I P A T I O N D U 

P U B L I C A U P R O C E S S U S D É C I S I O N N E L E T L ' A C C È S À L A J U S T I C E E N 

M A T I È R E D ' E N V I R O N N E M E N T . A A R I T U S ( D A N E M A R K ) , 2 5 J U I N ! 9 9 8 

A M E N D E M E N T À L A C O N V E N T I O N S U R L ' A C C È S À L ' I N F O R M A T I O N , L A 

P A R T I C I P A T I O N D U P U B L I C A U P R O C E S S U S D É C I S I O N N E L E T L ' A C C È S À 

L A J U S T I C E E N M A T I È R E D ' E N V I R O N N E M E N T 

A L M A T Y , 2 7 M A I 2 0 0 5 

ADOPTION D'UN A M E N D E M E N T 

Le Secrétaire général de l 'Organisation des Nations Unies, agissant en sa qualité de 
dépositaire, communique : 

A la deuxième réunion des Parties à la Convention susmentionnée, tenue à Almaty 
' (Kazakhstan), du 25 au 27 mai 2005, les Parties ont adopté (Décision II / l) , conformément à la 

procédure énoncée au paragraphe 4 de l'article 14 de la Convention sur l 'accès à l ' information, la 
participation du public au processus décisionnel et l 'accès à la justice en matière d 'environnement, 
l 'Amendement à ladite Convention qui figure à l 'Annexe du Rapport de la Deuxième Réunion des 
Parties. 

On trouvera en annexe à la présente notification les textes authentiques anglais, français 
et russe de l 'Amendement susmentionné. 

Conformément au paragraphe 4 de l'article 14, les Amendements à la Convention 
susmentionnée adoptés conformément au paragraphe 3 du présent Article sont soumis par le 
Dépositaire à toutes les Parties aux fins de ratification, d 'approbation ou d'acceptation. Ils entrent en 
vigueur à l 'égard des Parties qui les ont ratifiés, approuvés ou acceptés le quatre-vingt-dixième jour qui 
suit la réception par le Dépositaire de la notification de leur ratification, approbation ou acceptation par 
les trois quarts au moins de ces Parties. Par la suite, ils entrent en vigueur à l 'égard de toute autre 
Partie le quatre-vingt-dixième jour suivant le dépôt par cette Partie de son instrument de ratification, 
d'approbation ou d'acceptation des amendements. 

Le 27 septembre 2005 

Attention : Services des Traités des Ministères des Affaires Etrangères et organisations internationales 
concernés. Les missions permanentes auprès de l 'Organisation des Nations Unies peuvent se procurer 
les notifications dépositaires en écrivant par courrier électronique à l 'adresse suivante : 
missions@un.int. De telles notifications sont aussi disponible sur le site de la Collection des Traités 
des Nations Unies à l 'adresse http://untreaty.un.org. 

U N I T E D N A T I O N S N A T I O N S U N 

mailto:missions@un.int
http://untreaty.un.org


C.N.992.2005.TREATIES-1 (Annex/ Annexe) 

A M E N D M E N T TO T H E CONVENTION ON A C C E S S TO INFORMATION, 
PUBLIC PARTICIPATION IN DECISION-MAKING A N D ACCESS TO JUSTICE IN 

E N V I R O N M E N T A L MATTERS, A L M A T Y , 27 MAY 2005 

Adoption of Amendment 
(Decision II/ l) 

A M E N D E M E N T À LA CONVENTION SUR L ' A C C È S À L ' INFORMATION, 
LA PARTICIPATION DU PUBLIC AU PROCESSUS DÉCISIONNEL ET 

L ' A C C È S À LA JUSTICE EN MATIÈRE D ' E N V I R O N N E M E N T 
ALMATY, 27 MAI 2005 

Adoption d 'un amendement 
(Décision II / l ) 





Annex 

AMENDMENT TO THE CONVENTION 

Article 6. paragraph 11 

For the existing text, substitute 

11. Without prejudice to article 3, paragraph 5, the provisions of this article shall not apply to 
decisions on whether to permit the deliberate release into the environment and placing on the 
market of genetically modified organisms. 

Article 6 his 

After article 6, insert a new article reading 

Article 6 bis 

PUBLIC PARTICIPATION IN DECISIONS ON THE DELIBERATE RELEASE 
INTO THE ENVIRONMENT AND PLACING ON THE MARKET OF 

GENETICALLY MODIFIED ORGANISMS 

1. In accordance with the modalities laid down in annex I bis, each Party shall provide for 
early and effective information and public participation prior to making decisions on whether to 
permit the deliberate release into the environment and placing on the market of genetically 
modified organisms. 

2. The requirements made by Parties in accordance with the provisions of paragraph 1 of this 
article should be complementary and mutually supportive to the provisions of their national 
biosafety framework, consistent with the objectives of the Cartagena Protocol on Biosafety. 

Annex 1 bis 

After annex I, insert a new annex reading 

Annex I bis 

MODALITIES REFERRED TO IN ARTICLE 6 BIS 

1. Each Party shall lay down, in its regulatory framework, arrangements for effective 
information and public participation for decisions subject to the provisions of article 6 bis, which 
shall include a reasonable time frame, in order to give the publie, an adequate opportunity to 
express an opinion on such proposed decisions. 

2. In its regulatory framework, a Party may, if appropriate, provide for exceptions to the 
public participation procedure laid down in this annex: 



(a) In the case of the deliberate release of a genetically modified organism (GMO) into 
the environment for any purpose other than its placing on the market, if: 

(i) Such a release under comparable bio-geographical conditions has already been 
approved within the regulatory framework of the Party concerned; and 

(ii) Sufficient experience has previously been gained with the release of the GMO 
in question in comparable ecosystems; 

(b) In the case of the placing of a GMO on the market, if: 

(i) It was already approved within the regulatory framework of the Party 
concerned; or 

(ii) It is intended for research or for culture collections. 

3. Without prejudice to the applicable legislation on confidentiality in accordance with the 
provisions of article 4, each Party shall make available to the public in an adequate, timely and 
effective manner a summary of the notification introduced to obtain an authorization for the 
deliberate release into the environment or the placing on the market of a GMO on its territory, as 
well as the assessment report where available and in accordance with its national biosafety 
framework. 

4. Parties shall in no case consider the following information as confidential: 

(a) A general description of the genetically modified organism or organisms concerned, 
the name and address of the applicant for the authorization of the deliberate release, the intended 
uses and, if appropriate, the location of the release; 

(b) The methods and plans for monitoring the genetically modified organism or 
organisms concerned and for emergency response; 

(c) The environmental risk assessment. 

5. Each Party shall ensure transparency of decision-making procedures and provide access to 
the relevant procedural information to the public. This information could include for example: 

(i) The nature of possible decisions; 

(ii) The public authority responsible for making the decision; 

(ii,) Public participation arrangements laid down pursuant to paragraph 1; 

(iv) An indication of the public authority from which relevant information can be 
obtained; 



(v) An indication of the public authority to which comments can be submitted and 
of the time schedule for the transmittal of comments. 

6. The provisions made pursuant to paragraph 1 shall allow the public to submit any 
comments, information, analyses or opinions that it considers relevant to the proposed deliberate 
release, including placing on the market, in any appropriate manner. 

7. Each Party shall endeavour to ensure that, when decisions are taken on whether to permit 
the deliberate release of GMOs into the environment, including placing on the market, due 
account is taken of the outcome of the public participation procedure organized pursuant to 
paragraph 1. 

8. Parties shall provide that when a decision subject to the provisions of this annex has been 
taken by a public authority, the text of the decision is made publicly available along with the 
reasons and considerations upon which it is based. 





Annexe 

AMENDEMENT À LA CONVENTION 

Article 6, paragraphe 11 

Substituer au texte actuel: 

11. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 5 de l'article 3, les dispositions du présent 
article ne s'appliquent pas aux décisions autorisant ou non la dissémination volontaire dans 
l'environnement et la mise sur le marché d'organismes génétiquement modifiés. 

Article 6 bis 

Après l'article 6, insérer un nouvel article libellé comme suit: 

Article 6 bis 

PARTICIPATION DU PUBLIC AUX DÉCISIONS CONCERNANT LA DISSÉMINATION 
VOLONTAIRE DANS L'ENVIRONNEMENT ET LA MISE SUR LE MARCHÉ 

D'ORGANISMES GÉNÉTIQUEMENT MODIFIÉS 

1. Conformément aux modalités définies à l 'annexe 1 bis, chaque Partie assure une 
information et une participation du public précoces et effectives avant de prendre des décisions 
autorisant ou non la dissémination volontaire dans l'environnement et la mise sur le marché 
d'organismes génétiquement modifiés. 

2. Les prescriptions établies par les Parties conformément aux dispositions du paragraphe 1 
du présent article devraient être complémentaires et s'appliquer en synergie avec les dispositions 
du cadre national relatif à la prévention des risques biotechnologiques, en concordant avec les 
objectifs du Protocole de Cartagena sur la prévention des risques biotechnologiques. 

Annexe I his 

Après l'annexe I, insérer une nouvelle annexe libellée comme suit: 

Annexe I bis 

MODALITÉS VISÉES À L'ARTICLE 6 bis 

1. Chaque Partie établit, dans son cadre réglementaire, des arrangements prévoyant une 
information et une participation du public effectives pour les décisions soumises aux dispositions 
de l'article 6 bis, y compris un délai raisonnable, afin de donner au public des possibilités 
suffisantes d'exprimer une opinion sur les décisions envisagées. 

2. Dans son cadre réglementaire, une Partie peut, s'il y a lieu, prévoir des exceptions à la 
procédure de participation du public prescrite dans la présente annexe: 



a) Dans le cas de la dissémination volontaire d'un organisme génétiquement modifié 
(OGM) dans l'environnement à toute autre fin que sa mise sur le marché, si: 

i) Une telle dissémination, dans des conditions biogéographiques comparables, a 
déjà été approuvée dans le cadre réglementaire de la Partie concernée; et 

ii) Une expérience suffisante a antérieurement été acquise en matière de 
dissémination de l 'OGM en question dans des écosystèmes comparables; 

b) Dans le cas de la mise sur le marché d'un OGM, si: 

i) Elle a déjà été approuvée dans le cadre réglementaire de la Partie concernée; ou 

ii) Elle est destinée à la recherche ou à des collections de cultures. 

3. Sans préjudice de la législation applicable en matière de confidentialité, et conformément 
aux dispositions de l'article 4, chaque Partie met à la disposition du public comme il convient, de 
manière efficace et en temps voulu, un résumé de la notification visant à obtenir une autorisation 
en vue de la dissémination volontaire dans l'environnement ou de la mise sur le marché d'un 
OGM sur son territoire, ainsi que le rapport d'évaluation, lorsque celui-ci est disponible, en 
conformité avec son cadre national .relatif à la prévention des risques biotechnologiques. 

4. Les Parties ne considèrent en aucun cas les informations ci-après comme confidentielles: 

a) La description générale de l'organisme ou des organismes génétiquement modifié(s) 
concemé(s), le nom et l'adresse du demandeur de l'autorisation de dissémination volontaire, les 
utilisations prévues et, le cas échéant, le lieu de la dissémination; 

b) Les méthodes et plans de suivi de l'organisme ou des organismes génétiquement 
modifié(s) concerné(s) et les méthodes et plans d'intervention d'urgence; 

c) L'évaluation des risques pour l'environnement. 

5. Chaque Partie veille à la transparence des procédures de prise de décisions et assure au 
public l 'accès aux informations de procédure pertinentes. Ces informations peuvent concerner 
par exemple: 

i) La nature des décisions qui pourraient être adoptées; 

ii) L'autorité publique chargée de prendre la décision; 

iii) Les arrangements pris en matière de participation du public en application 
du paragraphe 1 ; 

iv) L'autorité publique à laquelle il ost possible de s'adresser pour obtenir des 
renseignements pertinents; 

v) L'autorité publique à laquelle des observations peuvent être adressées et le délai 
prévu pour la communication d'observations. 



6. Les dispositions adoptées en application du paragraphe 1 prévoient la possibilité pour le 
public de soumettre, sous toute forme appropriée, toutes les observations, informations, analyses 
ou opinions qu'il estime pertinentes au regard de la dissémination volontaire proposée, y compris 
la mise sur le marché. 

7. Chaque Partie s'efforce de faire en sorte que, lorsqu'il est décidé d'autoriser ou non la 
dissémination volontaire d 'OGM dans l'environnement, y compris leur mise sur le marché, les 
résultats de la procédure de participation du public organisée en application du paragraphe 1 sont 
dûment pris en considération. 

8. Les Parties s'assurent que, lorsqu'une décision soumise aux dispositions de la présente 
annexe a été prise par une autorité publique, le texte en est rendu public, de même que les raisons 
et considérations sur lesquelles elle est fondée. 





ripHJlO/KClHie 

n o n P A B K H K K O H B E H I I H H 

riVHKT 1 1 CTaTbH 6 

3a\ieHHTb cymecTByioiuHH TCKCT ane,ayK)inHM T C K C T O M : 

1 1 . B e 3 y m e p ô a w i n n y H i c r a 5 C T a T b H 3 NOJIO>KeHH8 H a c T O H i n e ñ C T a T b H H e n p H M e H H i o T c a K 

p e i u e H H f l M B O T H o u i e H H H p a 3 p e u i e H H f l npeflHaiviepeHHoro BbiCBo6o>K.neHH$i B O K p y w a i o i n y K ) 

c p e a y h p e a j i H 3 a u H H n a pbiHKe reneTHMecKH H3MenenHbix 0 p r a i i H 3 M 0 B . 

riVHKT 6-f>HC 

Flocjie CTaTbH 6 BKJiiOHHTb HOByK) CTaTbKD, KOTopaa rjiacHT c j i e j v t o u i e e 

C T A T B A 6 - 6 H C 

Y M A C T H E O B L U E C T B E H H O C T H B PELl iEHHJIX B O T H O L U E H H H 

H P E f l H A M E P E H H O r O B b I C B O E O > K A E H H f l B O K P Y )K A K) IIJY K) 

C P E f l Y H PEAJ1H3ALJHH H A P b I H K E T E H E T H H E C K H 

M 3 M E H E H H b I X O P r A H H 3 M O B 

1. B COOTBeTCTBHH C MeTOßaMH, H3J10>KeHHbIMH B npHJ10>KeHHH I-ÓHC, KaflCJiafl CTOpOHa 

oSecncMHBacT c K o p e n w e e H 3(})(|)eKTHBHoe upeflcraBjieHHe H H ^ O P M A U H H H ynacTHe 

0 6 M E C T B E H H 0 C T H j o N P H H H T H A peineHHii B O T H O I U E H H H pa3pemeHHH npe jHaMepeHHoro 

BbiCBo6o)KfleHHfl B 0Kpy>Kai0myK> c p e a y H peanH3auHH na pbiHKe reHeranecKH H3MeHeHHbix 

OpiaHH3MOB. 

2. TpeôoBaHHH, ycTaHaBJiHBaeMbie CTopoHaMH corjiacHO nojio>KeHHflM nyHKTa 1 HacTOHmeii 

CTaTbH, JOJDKHbl aonOJlHJITb H B33HMHO nOAHep>KHBaTb HX HaU,HOHaJlbHbie CHCTeMbl 

6 H 0 6 E 3 0 N A C H 0 C T H B COOTBCTCTBHH C u e ^ A M H KapTaxeHCKoro n p o T o m n a n o 6 N 0 6 E 3 0 N A C H 0 C T H . 

IIpH.rio?KeHHe 1-6HC 

f loc j i e npHJio^eHHíi 1 BitmoHHTb HOBoe npHJlOJKeHHe, KOTopoe niacHT c j i e a v i o m e e 



llpHJiOH<enHe 1-6HC 

METOßbl, ynOMHHAEMblE B CTATbE 6 

1. Kaacaaa CTopona npeaycMaTpHBaex b cBoeñ HopMaTHBHO-npaBOBOH 6a3e Mepbi a j ih 

oSecneneHHa 34>(j>eKTHBHoro npeflocTaBJieHHH HHcJiopMauHH h y n a c r a a oômecTBeHHOCTH b 

OTHOiueHHH peuieHHñ, noananaioiuHx n o a aeíícTBHe nojiojKeHHñ CTaTbH 6-6hc, BKJHOwaa 

pa'jyMHbie cpoKH, c tcm htoöm ripeflocTaBHTb oôiuecxBeHHocTH aaeKBaTHyro B03MO>KHOCTb 

Bbipa3HTb cBoe MHeHHe b OTHOiueHHH TaKoro npeanaraeMoro penieHHH. 

2. B CBoeñ HopMaTHBHO-npaBOBOH 6a3e CTopona MO>KeT, b c/iywae He06x0flHM0CTH, 

npeaycMOTpeTb HCKJiioHeHHH, KacaiomHecfl npouejiypbi ynacTHa oômecTBeniiocTH, 

ycTaHaBJiHBaeMOH B HacToameM npHjio>KeHHn: 

a) B cjiynae npe^HaMepeHHoro BbicBo6o>KaeHHíi reHeranecKH H3MeHeHHoro opraHH3\ia 

( r H O ) b OKpy>KaK)inyK> cpeay c jhoôwmh u&juimh, iiomhmo peajiH3auHH Ha pbiHKe, ecj in: 

i) raKoe BbicBo6o»<aeHHe b conocTaBHMbix ÔHoreorpacjjHHecKHx ycjiOBHax y>Ke 

GbiJio yTBep>KaeHo b paMKax HopMaTHBHO-npaBOBOH ôa3bi cooTBeTCTByiomeH 

CTOpOHbi; H 

ii) paHee 6biJi HaKoruien flocTaioHHbiH onbiT b oôjiacTH BbicBo6o»aeHHfl aaHHoro 

r H O b coriocraBHMbie 3K0CHCTeMbi; 

b) b cjiynae peajiH3auHH T H O Ha pbiHKe, ecjin: 

i) OHa y>Ke ôbuia VTBepjK/ieHa b paMKax HopMaTHBHO-npaBOBOH 6a3bi 

cooTBeTCTByiomeH CTopoHbi; h;ih 

ii) OHa npeflHa3HaieHa ana HayiHbix nccjienoB3HHH hüh r ¡ i h KOJUieKUHfi 

KyjibTyp. 

3. Be3 ymepôa aj ih npHMeHHMoro 3aKOHOflaTe^bCTBa b orHomeHHH KOH(})HAeHUHajibHOCTH b 

cooTBeTCTBHH c nojiTOKeHHEMH CTaTbH 4 Kaacaaa CTopoHa npeaocTaBJiaeT oôiuecTBeHHOcra 

a^eKBaTHbiM, c^oeBpeMeHHbiM h 3(j)(jjeicrHBHbiM 06pa30M pe3K)Me nojiyneHiioro yBeflOMJieHHfl 

Ha npe^MeT pa3pemeHHa npeflHaMepeHHoro BbicBo6o>KfleHH>i b OKpy>Kaiomyio cpeay hjih 

peanH3auHio Ha pbiHKe Toro hj ih hhopo T H O Ha ero TeppHTopHH, a TaioKe AOKJiaa 06 oueHKe, 

Kor^a TaKOBOH HMeeTCH, b cootbctctbhh co C B o e í i HauHOHajibHOH C H C T e M o i i 6 H 0 6 e 3 0 n a c H 0 C T H . 



4 . B J IK)6OM c j iynae CTopoHbi HE paccMaTpHBaioT aneny iou iy io HH^op.viauHio B KanecTBe 

KOH(J)HfleHUHaJIbHOH: 

a) o 6 m e e o n n c a n n e cooTBeTCTByroiuero reHeranecKH H3MeHeHHoro opraHH3,wa HJIH 

reHeTHMecKH H3MeHeHHbix 0 p r a H H 3 M 0 B , Ha3B3HHe H a a p e c noaaTej ia npocböbi o pa3pemeHHH Ha 

npe^HaMepeHHoe BbicBo6o^taeHne, npeanoj iarae.vioe HCN0JIB30BAHHE H, B c j iynae 

HeOÔXOZIHMOCTH, MeCTO BbICB060)KjeHHfl; 

b ) M e T O f l b i H n j i a H b i , K a c a i o i u H e c a M o n H T o p H H r a c o o T B e T C T B y i o m e r o r e H e T H H e c K H 

H 3 M e H e H H o r o opraHH3Ma HJIH reHeTHHecKH H 3 M e H e H H b i x 0praHH3M0B H MeponpnaTHH n o 

J I H K B H J i a U H H H p e 3 B b I M a i i H b I X C H T y a U H H ; 

c) oueHKy pHCKa fljia OKpyjKaiomeñ cpeflbi. 

5. Kaacaaa CTopoHa ooecneHHBaeT TpaHcnapeHTHOCTb n p o u e a y p npHHaraa peweHHH H 

npeflocTaBJiaeT O Ó M E C T B E H H O C T H flOCTyn K cooTBeTCTByiomeñ HHcj)opMauHH n p o u e a y p n o r o 

xapaKTepa. TaKaa HH(})opMauHa M o m a 6bi BKJiioiiaTb, HanpHMep: 

i) xapaKTep B03M0>KHbix peuieHHfi; 

ii) rocy^apcTBeHHbifi opraH, OTBCTCTBCHHbifi 3a r ipHHarae p e u i e n n a ; 

iii) MexaHH3Mbi y n a c r a a O Ô M E C T B E H H O C T H . yMpe^yieHHbie BO HcnoimeHHe 

n y H K T a 1 ; 

iv) y«a3aHne rocyaapcTBeHHoro opraHa, B KOTopoM MOJKCT 6biTb no j iyneHa 

cooTBeTCTByromaa HHijjopMauna; 

v) yKa3aHHe rocyaapcTBeHHoro oprana. B KOTopbiíí MoryT öbiTb npeacTaBJienbi 
3aMeHaHHH, h cpoKOB HanpaBjieHHH 3aMenaHHH. 

6. r i poueaypb i , yHpe>KfleHHbie cor/iacHO nyHtcry 1, no3Bo.aaioT oGiuecTBeHHocTH jnoobiM 

cooTBeTCTByioiuMM 06pa30M npeflCTaBJiarb jnoSbie 3aMeMaHHH, HHcftopMaijHio, pe3yjibTaTbi 

aHajiH3a HJIH MiienHa, KOTopbie OHa CHHTaeT BawHbiMH a n a njiaHHpyeMoro npejiHaMepeHHoro 

BbiCBo6o>KneHHa, BKjHOHia peajiH3auHio Ha pbiHtce. 

7. Ka)Knaa CTopoHa CTpeMHTca oöecneHHTb. HTOÔbi n p n npHHaTHH peuieHHH B OTHomeHHH 

pa3peuieiiHa npe/waMepeHHoro BbicBooowieHHa HdO B OKpyjKaiomyio cpeay, Biouonaa 



peann3aunio Ha pbiHKe, a o j u k h u m 00pa30M ynHTbiBa/iHCb HTorH npoueaypbi ynacTHa 
06mecTBenH0CTH, 0praHH30BaHH0H BO HcrionHeHHe nyHKTa 1. 

8. Koraa KaKHM-jiHOO rocynapcTBeHHbiM opraHOM npHHHMaeTca peuieHHe, noana,naioinee 
non üeHCTBHe nojio>KeHHH HacToamero npH/io>KeHHa, CTopoHbi oöecnenHBaioT, HToöbi TCKCT 

aaHHoro peuieHHH, a TaioKe npHHHHbi H coo6pa>KeHHH, Ha KOTopbix OHO ocHOBbiBa^ocb, 
aOBOaHJlHCb flO CBeneHHa OÔmeCTBeHHOCTH. 
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